six

howande when they sit down [come sit (down)
(imper.) (7)1 (Sw2)

deta-ca hok!naturu where will I go sit down at
[hortative (?)1 (Sw2l)

honantire I want to sit down L[I'm starting to come
sit (down) (?)1 (Sw2)

deme hana*ntere sit by self {I‘'m starting to sit
here by myself (?)1 (Sw?)

aki nantire lay close [I start to sit close (7)1
(Sw2)

-wa Jjumps, sits (5s)

ware sit (Ss)

want ‘hode sit down come Cimper.]l (Ss)

wa'here sit [he, she, it jumps (7)1 (Ss)

wa’'pik'hax sitting flew L(?)1 (Ss)

yophapki-wire tree up sat (Ss)

hapowg® sit up (in a tree) (Ss)

sakowahe’ on top sat (Ss)

octcirikwd [sit a little closer (7)1 (Ss)

waye sitting [(?)] (Ss)

Note: /wa/ "sit" is a mutating verb, but /wa/
"jump" is invariable. Forms showing the
inflectional changes for "sit," except second person
plural, can be found in M.

/depkara/ depk®re six (Sw3I)
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dipk®&-? six (Sw33)
dipkara six (short form) (B333)
dipk&r& six (short form) (B535)
dipkraré six (B333)
n8pa-isid hanipkanire the paper is sixfold (BS36)
skillful v. good, be
skin /pis/ n., inal.(?) pis skin, shell, inclosure
(GS547)
v¥ hagiu pis skin of man [lit., human body flesh
skinl (GS47)
ipa—-isa bis paper (B347)
PETCWARIION
v. shell; deerskin,  (cow + skin)
skirt /hukse?/ n. hiakse? skirt (Sb)
huksé?™na? my skirt (Sb)
sky /namg/ n. namosikgre sky is red (Sw2)
namd sikgre sky is red (Sw2)
v. cloudy
sled v. wagon + slide
sleep /imy/ vb., pref. himaré he sleeping [he’'s
sleepingl (Swé)
wériko himxdé hush and go to sleep [imper.] (Sw32)
namaré 1 sleeping [I'm sleepingl (Swé)
ce? kare? cuwri. nama skegta. It‘'s cool and nice.
We'll sleep will [it’'s very cool (and) nice,

5
perhaps I1°11 sleep welll (Sw43Z)

yama&B are you sleeping? (Sw43 "phonemic writing")

;e
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himire sleep [he, she, it is sleepingl (5s)

him&re sleep [he, she, it is sleepingl (Ss)

hi-mbx(re) sleep [he, she, it is sleepingl (Ss)

hi*mba(re) sleep [he, she, it is sleepingl (Ss)

hi-mxkupére sleep [he, she, it is lying there
sleeping (7)1 (8s)

nam&p “?sleep until [(?)]1 (Ss)

sleepy, be /imyri/ vb., pref. hi-m&etcure sleep [he,

she, it is very sleepyl (Ss)

himbori sleepy (GS538)

td"si himboritchure the dog is sleepy (lit. "very
sleepy") (G538)

o—-a himboritchure he, she is sleepy (G538)

ma himboritchure he, she is sleepy [that (one) is
very sleepy (7)1 (G538)

namboritchuareé 1 am sleepy (GS538)

yeti yamboritchure you are sleepy (G538)

ye yamboritchure you are sleepy (G538)

hambori sleepy (G538)

hamboriré we are sleepy (G538)

hi-ndpri hamboritchure we two are sleepy (G538)

wi—napr’i hamboritchure ye are sleepy [wi "you
(pl.)"; hamboritchure "we are very sleepy"l
(6338)

niré hamboritchure vye are sleepy Cniré "I";



hamboritchure "we're very sleepy"l (G538)
dir¥ hamboritchure ye are sleepy [dire "I";
hamboritchure "we're very sleepy"l (G538)
dwa wamboritchure they are sleepy [dwa "they":
wamboritchure "you (pl.) are very sleepy"l
(B538) '
slide /saret/ vb. kvs pasret hominy [corn’s skin slid
(off) (7)1 (Swib)
yupi-sarét'® vehicle slide (sled) (8s)
yupi-sarét ' hax the sled (Ss)
slobber vb. hitcapasd’(ha) who slobber fluid (Ss)
slow wiée hire hu-hire slow (SwB8)
umbani® go slow (Ss)
kQ* slow (Ss)
small v. large + not
/ty/ tihax small (Sw3?)
tq-hare 1little (Sw3)
cintu- little bird (Sw3l1)
ty® little (Ss)
tyki- the little one [the little (one)l (Ss)
tutepe _small one (Ss)

tuhd small (6528)

iks?—idsha tuhukure smallest finger (G546)
v. baby
/¢a/ vyaca small branch [water branchl (Sw22)

v. child (person, man + small)
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/¢i-/ vyatci* spring (water branch) (Ss)
kayatci-re®’ turtle small (Ss)
/ny/ or /hi=ny/ kuri-hi*nu son small (Ss)

kaihi-nohi-? (box tortoise) turtle small and the

(Ss)
nuntera small (Ss)
watka” henussé wihg' "egg-yellow," light red Clit.,
like the egg (little chicken)l (G334)
smell /he-ga/ vb. dopx h#-gare smell [smell
somethingl (Swil)
/sami/ vb. kosami? stinking terrapin; stink
turtle (Sw30,40)
kasami*?® turtle smell (stink turtle) (Ss)
smoke /puk/ vb. umpd pukaré tobacco smoke [we smoke
tobaccol (G538)
/sukso/ vb. impi sukso tchuré the fire is smoking
[the fire is smoking a lotl (G543)
smooth /¢ak/ vb. té&pacok ?4-we smoothing iron [lit.,
something we smooth (with)1l (Sw31)
tcékstere 1 feel [I begin to feell (Ss)
dérubi hépé tchakikure flatiron [lit., something
iron (metal) for smoothingl (G3544)
snail /watkut/ n. w&tkut snail (Swéd)
watkut snail (Ss)

snake /ya*/ n. ya-? snake (Swil,49)
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yva snake, path (S8s)
y& paihare no snakes (lit. "snake any not is")
(GS545)
Note: The Catawba words for "snake" and "woman" are
homonyms according to Sw (page 49).
snapping turtle v. turtle
snow /wa*/ n. w3*' snow (Ss)
snowbird n. tchintche'rdp snawbird (GS31)
so /ani/ oné kﬁé}xre that certainly.is s0 (Sw40)
tnare it’'s true [(it) is sol (SwZl)
uni-re so (Ss)
soap n. ta-yé? soap (Sw37)
some /pa/ yi wkse? pawebawe you catch some catfish
[we’'ll catch some catfishl (Sw2l)
de eto name?sore atus patédsasré I'm goin to beat
some clay going make bowls. [I'm going to beat
clay (and) make some bowlsl (Sw2l)
pahi-mure some roast (Ss)
niyé pat—-chatkd bahid—a T'hwaré we do not know any
other Indians (the "not" is contained in bahia-
a) (G545
/mi/ kusta m‘pahare put on some bread (Sw4)
wita*s mik®ruksuwr I‘'m going to drink some milk
(Swé3)
/wi/ wi*hirdwe eat some [we’'ll eat some (7)1 (Ss)

adréwi persimmon (pl.?) [some persimmonsl] (Ss)

206



dé ka wintchur&ré I take these things (G541)

o—a ka dapokreé wiruréré he takes these things
(G541)

/yit/ vyi-(t)hahahadé laugh some! (Sw39)

yitaba-d¢é¢ make some bread! [bake (roast) some!l]l
(SwW39)

vit'kit'ha broke in pieces (Ss)

somebody v. person, mani one

/ye- dapa/ ye d8pa” somebody ("man—one") (G537)

vé n¥pé kaseré I hit somebody (lit. "man another
(I) hit") (G341)

vepan someboady (G337)

yepa”" somebody (B537)

yepa depénraha wawatchindé I cause somebody to rub
another (G540)

yampa ydp udsha kanife I get struck with a stick by
somebody; lit. "man stick using struck me" (G548)

yén depé-agré hahd—-ik&ré some are laughing (G541)

v. person, man + one

/hi*pa/ hi*px nanare see someone (Sw33)

himpd ka-ishtcheré I cause to hit somebody (G541)

/-kire/ ~ /-kure/ ya"pa haki(re) miller (B543)

yé katchatkiré bird-trapper (G543)

véwi kuinakuré a warrior (G543)

Note: /—-kire/ and /-kure/ occur in names of objects



and people’s occupations.
v. something

something /dapa/ do-p&* something (Sw36)
dopa hanuire something I stole (Sw7)
dopx sigrere something poison (Swl0)
dopx krugrdwe drink something (Sw4)
t&pa suré something wild (Sw34)
topo haﬁnxre something ‘s coming (Sw30)
ha-dépa ckpani hiwe something took place (Sw41l)
dopaéa'hare something large (Sw3)
dop(a) vikoxc&? did you make anything? (Sw38)
dopx?' something (Ss)
dopx something (Ss)
dopa something get [somethingl (Ss)
dépotcikane (hi-we) something wrong (like) (8s)
ngba something (G528)
nepa” something (B528)
ng%an something (G528)
dﬁﬁa hapkuts&ré 1 lift, hoist something (GS30)
dididépa~diurop®*—mésure I buckle up something (G544)
nEpé-tuse—-hdpre panther (lit. "some-being-tail-

long") (G547)

Note: /dape/ "one," altheugh  sometimes used as a
pronoun to mean "something" or "somebody," and
/dapa/ "something" appear to be separate words. G

does not distinguish between them, however. /dapa/
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"something" occurs as the first part of animal and

object names. For instance, see "opossum," "fox,"
"rabbit,"” "iron (smoothing iron)," and "buckle."
v. thing

/-kire/ ~ /—=kure/ isdkuri printed matter (G543)
Note: =—kire and —kure appear in G, in names of
objects and people’s occupations. Perhaps they are
the same as /kuri-?/ "be good" in ic¢ka wiya krehire
"bow string” [lit., string good (for) bow (7)1
(Swb) .

v. somebody

somewhere v. there

sSOon

/kuri</ n. kari- son (Sb)

kuri-na? my son (Sb)

kriwd&? her son (SwZ8 txt.)

kuri son (8s)

kuri-w& son her [her sonl (Ss)

kuri-y& L[Cyour (sg.) sonl (Ss)

kuri-hi*nu son small (Ss)

kri-ndugdanki-ye son my back again the get (contr.
of kuri-nodugdanki-ye) (5s)

/kati-se/ n. katiyi-se last boy [youngest son
(?); lit., the last]l (Sw25 txt.)

v. last

Unanalyzed: hitakrehare son (Swé)
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sore V. poison
sorry, be /sare/ vb., pref. hi*sare (who) sorry [he,
she is sorryl (Ss)
hi*saretcure who sorry [he, she is very sorryl (Ss)
hisarore who sorry [he, she is sorryl (Ss)
hi*sarare I am sorry for [he, she is sorryl (Ss)
i-saretcure very sorry [they‘re very sorryl (Ss)
ni*sarenaitcui*re [I (tell) you I'm very (7)) sorryl
(Ss)
soul n. ye mukasankuré soul of man (G547)
sour /hita/ hitaré bitter, sour (G545)
hita tchure very bitter or sour (G5435)
south /sut/ sutsé  south = downside (M81)
hié sut sa-ure south wind (G346)
spank v. strike
speak v. talk
spin /tareroh/ vb. napa-tarero’'s&teré I am spinning
[I‘'m starting to spin something (7)1 (G544)
dapa-tarBrohé spinning-wheel [lit., something
(that) spinsl (G544)
splinter n. yépaCe kipare splinter in foot [splinter
stuck in your foot (7)1 (Swl0)
/sese/ n. itcawesi-si splinters of pine (Ss)
sesé’'hare splinters of pine [it's a splinter; it’'s
splintered (7)1 (Ss)

sese splinters (Ss)
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v. split, tear
split, tear /se/ vb. vyop sé&'hx log split (Sw25 txt.)
seseh’'re split L[rdpl., it’'s splitl (Sw1l0)
sdnsSré to tear ["I tear" or rdpl. (?)1 (B542,343)
sanseri to tear ["I tear" or rdpl. (?)] (BS43)
h&ksup sah&ré the coat is torn (G343)
v. cut; splinter
spotted tuptupure spotted, marbled (G331)
spouse /kiéa/ nikiéa husband [lit., (one’s) own man 1
(Sb)
naniki¢a my husband (Sb)
~ ya-rgica+ wife [lit., (one’'s) own womanl (Sb)
yargic¢a-na? my wife (Sb)
-kitcx?' “7?wife or spouse (Ss)
~katci+ spouse (Ss)
yakatci woman spouse (Ss)
di kitcha my own (GS39)
yi kitcha thy own (G339)
Note: Lieber (pages 335 and 339) has yaa-de—ke-
tcheh "my wife" and yaa-ye—-ke—tcheh "thy wife,"
consistént with Gatschet'’'s pattern involving the use
of the inalienable personal pronoun prefixes.
spread out v. fix
spring (of the year) n. yahar&’hare spring (Sp)

spring (of water) v. creek



square maniané pitchune p&ktiri hdksa upddshire fifteen
miles square (GS535)
maniané pitchune paktiri haksare fifteen square
miles [fifteen miles] (G335)
/parparesa/ pareparesaré square (as a table or
box) (GB331)
hitchu parparesaré a square box, the box is square
(G533,539)
v. four + (?)
squash up v. beat
squirrel /paya/ n. poaya? squirrel (SwS0 “phonemic
writing")
paya? squirrel (SwS0 "phonemic writing")
piya*sé? squirrel [this squirrel (7)1 (SwZl)
payatus squirrel tail (Ss)
/wasi*pi/ n. wodi-pl flying squirrel (Sw30)
wasi-pi ground squirrel flying (Sw33)
stand /kusa?/ vb. vyop kuse tree standing (Swl)
yop klse? that tree standing (Sw opp.30)
kusd®’ standing there (Ss)
yi" kuseé ki"ki"sBré I scratch somebody standing
(here) (6541)
vepa dgpé kusdtkide I stand on one leg (G532)
v. stop
stand up /sawak/ vb. sawak®sade stand up [imper.]

(Swld)
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witri? sa-ksare? log standing up (Sw opp.30)
sawg Tstand (Ss)
sawq’'sawk’keare stand up all over (stood up all
over) [rdpl.] (Ss)
v. get up
star /wapitnu/ n. wapitndtusa’ star tailed (comet)
(Ss)
stay /ra/ vb. ntugrdre in stay [then went in (7)1
(Ss)
V. go
steal /nuy/ vb., pref. dopa hanuire something I stole
[something we stole (from) you (?)1 (7)
hingrere stole him L[(?)1 (Ss)
hi*nyyere who steal [who steals (from) you (7)1
(Ss)
hi*nuyetd steals [he has stolen (from) you (7)1
(Ss)
inuyere steal [they steal (from) you(?)1 (Ss)
vé hinu-kiré a thief (G543)
stem v. tail
step /hape?/ vb. hathape?awe take a step [how we’'ll
(take a) stepl (Sw3)
/hapi?/ n. hapi®* step (noun) (855
Unanalyzed: dapatcikpo ancient steps, toad (Ss)

step—-father v. father

rJ
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stick /yap/ n. vyepkapi? stick, pole [lit., stick
stuck in (?)1 (Swl)
yx(p)— tree stick (8s)
yép h3sku knot in a board or stick (GS547)
y&p ki adodshd ydn kas&réd&re I strike somebody
with a stick (G548)
yampa yop udsha kanffre I get struck with a stick by
somebody; lit. "man stick using struck me"
(G348)
v. wood, tree
stick in /kip/ vb. vyepkapi? stick, pole [lit., stick
stuck in (?)1 (Swl)
yépa¢e kipere splinter in foot [splinter stuck in
foot (7)1 (Swl0O)
méonukipare in ground stick (Ss)
kip‘'kip'are stick in (splinters in foot) Lrdpl.1]
(Ss)
stink turtle v. turtle
stop /kusa?/ vb. k"sa&?hadé stop [imper.] (Sw42)
kusa? stop (SwS0O "phonemic writing™)
de-we we*macamtox kYsasawe when I go to town I°11
stop (SwiB)
kusad'hx stop (Ss)
kosa'hax stop (Ss)
kusa’hasatare stopped her [(?)] (Ss)

nindse kunsasfre I cease talking (G542)
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v. stand

/uki-¢e/ vb. nindse ukinsh&re I cease talking
(G342)

yaye kuriksa ukinsh&e I stop drinking water (GS42)

tchiyu ki-indsh&re 1 have finished sawing (G3542)

matchiyu ki-indsh&ré I have done with sawing (G543)

Note: It‘s hard to tell what the basic form of this

verb is because all the examples are of the first

person singular.
straw v. grass
stream v. river
stretch, draw out /éet/ vb. ¢&et—- to stretch, draw out
(Sb)

/du¢et/ vb....by hand, arm /du/ instr. pref.
(tyd,yyy); stretch, draw out /cegt/ vb.
duéet— to stretch, draw out (Sb)

tchu tchgatséré I am stretching out (something)
(G542)

yi utchdnts€ré you are stretching out (G542)

Note: s¥ cannot be the momentaneous aspect here,

unless G is in error for the example with second

person form. He says "cf. sds&ré, to tear," but
this appears to be a different verb.
strike /ka-?/ vb. ka*?- to strike, hit (Sb)

wupkd?iré they’'re playing ball [lit., they're
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hitting (a) balll (Sw42)

tvska?are clock (striking pot) (Swé4)

kd*haware hit L[(?)]1 (Ss)

nepén ka-fré one who is hitting (G543)

yampa yop udsha kanf?e I get struck with a stick by
somebody: lit. "man stick using struck me"
(G348)

kas€re 1 hit (G543)

de—i dehd kas&re I hit myself [lit., I hit my body
(7)1 (6B541)

ka—-iniré you hit (strike) him (her) (6S42)

etko ka-iré to hit each other (G541)

kakas¥8re to spank [rdpl., I spankl (B531)

kakd re to tick (as a watch or clock) [rdpl.1 (B331)

string /wiya/ n. 1iéka wiya krghire bow string (Swé)

wi*yx string (Ss)

wi*yarup rope; string (Ss)

wi-yaske®’ string red [good string (7)1 (Ss)

niwi-ya tie string L[(?)] (Ss)

wuya rope (6B3532)

ma wuyd diks® kitseré I break this rope with my
haﬁd (GS32)

y& in&p¥re nubma wuyd wumu-ire paktire i-&nire each
woman is getting five strings of beads [the
word two (indpBre) is used here to express

"each"; wumu-ire signifies "run—through," i.e.,
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strings run through‘the beadsl (G3536)
Ve thread (string + (?))
strong v. great, be
/huri/ huri strong (G547)
watebi ya"huri hurire bottle of whisky [rdpl.]
(GS47)
stump /ha-sku/ n. yophaskd tree stump (Ss)
yop h3ska knot in a board or stick (G547)
suck v. eat
/wasi/ vb. vyiksic¢aha waside suck thumb [suck your
thumb (imper.)l (Swll)
suffer /wina/ vb. déru wina"tare I suffer L[I've
sufferedl (G3542)
du wina-are we suffer (G542)
summer /yara/ n. yargre summer (Sp)
yara munt' duyopaksd® tcé' summer in (tell) lie(s)
you don't won’'t [don’'t tell lies in summer

(prohib.)1 (Sp)

sun  /nuti/ n. na"tikowa gkose' east = sun coming side
(M81)
né"tihatku¢ikose  west = sunset course (M81)

nuti wike tchuré the sun is hot [(the) sun is very
hotl (GS545)
nuti hopitchu warepe tchure the sun is hot [lit.,

(the) sun...hurts muchl (G545)



nuti aku mutd east (lit. “"sun-rising at") (G532)
nuti aku mutd aku—u s&-ure from the east (G333)
Note: It’'s not clear what hopitchu means.
v. moon, month
sundry v. several, sundry
swallow v. drink
sweat /wi*k-¢i*ri/ vb....be hot /wi*k/ vb.; be wet
/¢i*ri/ vb., pref.(?) wikani tchiris&re I
became wet by sweating [lit., I became wet (by)
being hotl (G543)
v. hot, be + wet, be
sweep /kaba/ vb., pref. svk koba-de sweep house
Cimper.]l (Sw42)
Note: A paradigm found in Sp shows that this verb
is prefixing.
sweet /hitua’/ hic®ware sweet (Swé)
mg' tcuware taste sweet (Ss)
kusta” itchud nikta"tire you are baking cake [I am
starting to bake cakel (G342)
v. cake (bread + sweet)
Unanalyzed: paihare sweet [not full (?)1 (S5wé)

swing v. roll

T

table n. ?isnAd? table (Swl)
yap-sagnuyd table (i.e., "that which has wood (yap)

above (sako)") (G547)
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vap sagnunyd sakd upon the table (G333)
tail /tu-se/ n., inal. hita-s&? tail [his, her, its

taill (Sw33)

apke tusare cat tail (SwB)

wade tus®e tale [cow taill (Sw7)

hitus his tail (Ss)

di~tusisi® my tail hair (Ss)

wapitnutusa®’ star tailed (comet) (Ss)

p4yatus squirrel tail (Ss)

depatustré® opossum (ancient-one-tail-clear (pale))
[lit., something (with a) pale taill (Ss)

vi tusé fish—tail (G547)

nEpé-tuse-hapre panther (lit. "some-being-tail-
long") (GS47)

kayokayd-hire tus¥ to wag the tail (GS531)

wamBsu hitusad stem of pipe (G538)

Unanalyzed: mbaresa<sa pretty tail (Ss)

take /dura?/ vb....by hand, arm /du/ instr. pref.

(¢yd,yyy)s /ra?/ vb. stem, mut. (nyr,hwr)
dura?- to pick up, take in the hand (Sb)

dura?hire- he picks up (Sb)

cunad?sire- I pick up (Sb)

yura?ire- they pick up (Sh)

/du/ vb., mut. (éyd,__ ) dua-d¢ take itl (Sw36)

dude go take [take (it) (imper.)] (Sw43 "phonemic



writing")

yurdita'ri done took it [you took (it) afterwards
(?)] (Sw opp.36)

yetcuwi ngsuwe I take you with me will LI'11l take
you (and) leave for homel (Ss)

dumorare took there [he, she, it toék (it) (and)
went there {(?)1 (Ss)

dé ka tchuré I take it (G541)

yé ka tchuré you take it [(?)] (B541)

/duri/ vb....by hand, arm /du/ instr. pref.
(¢yd,yyy); /ri/ vb. stem dud-ridé take it up
[imper.] (Sw36)

dé ka wintchur&ré I take these things (G341)

Unanalyzed: ecu E®emicu onikd-we take and raise
(children) (Sw4l)

dotcirik'here take run off (Ss)

duruk'tcuk hare back again took away (S5s)

debédtugdwohodé thicket in take do (Ss)

duksugmqtare back to the house in took (Ss)
hagdare took (Ss)

“—a ka dapokreé wirurdré he takes these things
(6541)

yé ka wir¥dé you take these things Cimper.]l (G541)

Note: It’‘s possible that the instrumental prefix

/du/ "by hand, arm" is in fact an independent verb

and that it is the same word as /du/ "take." The

b b T
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talk

existence of an allophonic alternation between [d]
and [rl in Catawba would account for some of the
unanalyzed examples, although this idea is not

accepted by Speck (Catawba Texts, page xvi) and is

one for which there is not much support in the data.
/hida/ vb., mut.(?) (n_h,h__) hathata hinda?awe

talk [now we'll talk (7)1 (Sw4)

déhin hinda?are we're talking [rdpl. (7)1 (Swl?)

hado dots hindd?atadre we done talked [we’'ve talked]
(Swl?)

hini-dakoitare* he was talking to (Ss)

hindakqy&® spoke to them (Ss)

nindasare I do not speak (G345)

nindasBhiré I speak (GS545)

nindadsetire I commence talking (GB542)

nindseti depénrare I keep on talking (GS542)

nindse kunsas¥re 1 cease talking (GS42)

nindse ukinsh®re I cease talking (G3542)

Note: Analysis of this verb is problematic since

the only examples given are first person forms, with

one instance of third person singular occurring and

one with person undetermined. It's possible that

this is a prefixing verb with a base form /ni-da/.

Compare "tell."

taste v. eat
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teach

tear

tear

tell

/wati-/ vb., pref. nawati-we I teach you [I’'ll
teach youl (Ss)

v. split, tear

n. it ya tear (for iti yaye "eye-water") (G347)
vb. dopx hi7awes tell [we’'ll tell gomething] (Sw7)
hindyx wé I°11 tell you (Sw23 txt.)
ﬁinéxg)wé I°11 tell you (Sw25 txt.)
dvre hThé¢ what did you say? (what you say?) (Swib)
hawo naire I thank you (Sw?)
hi*naire (I°11) tell (Ss)

hi*naiwi+ (I) tell you (Ss)

hinaire told (her); told (he) (Ss)

hi-nére told (Ss)

inere tell (8s)

hi(*)kuhi*re he told her (Ss)

hi-nkui*re who told (Ss)

hi-ni-?%ire who told (Ss)

hawd-naire say "thank you" (Ss)

ni-sarenaitcui-re [I (tell) you I'm very (?) sorryl

(Ss)

nai (tcére) say (much) [(?)1 (Ss)

Note: Analysis of this verb is difficult. 1f the
phrases involving saying thank-you and "“I’'m sorry"
are disregarded as not containing a verb for "tell"
but only the infixed subject and object forms for

“"I" and "you," it might be possible to say that this
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ten

terri

thank

that,

the,

verb has a base form /hi/ and that it is invariable.
Compare "talk."
/pitine/ pic¢ans ten (Sw3)
pic®ni ten (Sw3)
pitchine ten (short form) (B335)
pitchun® ten (short form) (G333)
pitchin&ré ten (G535)
népa-isé hapitchiniré the paper is tenfold (G336)
ble cq-we hqré terrible (Swi?)
/hawo*/ vb. hawo naire I thank you (Sw?)
hawo' thanks (Ss)
hawd-naire say "thank you" (8s)
those v. the, a
a /ki*/ tyki- the little one (Ss)
tusiki*ye the dove (Ss)
vahi-yéki* the water (Ss)
kri-ndugdanki*ye son my back again the get (Ss)
ki-t*' the (8s)
ki(-)t the (Ss)
kint the (Ss)
/ki/ ki- the (post nominal) (Ss)
nu'manki* the bell (Ss)
wei*ki*- cry the (i.e. to cry?) [the crying (7)1
(Ss)

impi ki fireplace, hearth (lit. "fire here") (G336)



mon ki near the ground (G546)

manu—kisa standing on the ground, or soil-—-standing
low (G546)

déri yap ki huktuknatchiré I cause the tree to fall
down (G541)

v. near

/hi-/ hi- ?the, a (5s)

hi®' and the (Ss)

kaihi-nohi-"? (box tortois) turtle small and the
(Ss)

/hi/ de hira that’'s me (Swll)

yé hire that man (G3537)

yop ihis® that tree over yonder (6337)

wanhi tch¥riri a short arrow (G545)

v. yonder

/ha/ y& hare this man here (G537)

wanhd pitchuré a long arrow (G35435)

yitchah® yaka tchatchitchihure a boy growing fast
(G345)

/he/ aratgihé mu"ti derassih¥re the first guarter
of the moon (lit. "first half of moon") (G335)

ha thié (G336)

gus hd ishtuntaré this maize has been husked (G541)

yadye yasku hayi this pail of water (lit. "water
pail this") (G536)

/ky/ kun this one, he she, it (G537)
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kiunk®& this one, he she, it (B537)

yin-trd kun bariré 1 know that child (6532)

/ku/ yop kllse? that tree standing (Sw opp.30)

y& kure the woman (in the distance, i.e., absent) (G537)
Tswa kur& ma that distant river (GS37)

/ka/ yé-ca? k®r&? that boy there (Sw22)

yeé- tijkare? harte¢ that’'s a good baby (Swi2)
ya*k®we? that woman (Swi)

de ke~ that’'s me (Sw33)

méonaxkax the ground (Ss)

kare these, this (Ss)

vakri this woman (Ss)

/ta/ de-t& that’'s me (Sw33)

/se*/ ipi-sere this fire (8s)

i*swidsere this river (Ss)

witchawa st karé the night is dark (G540)

yadb seét ayonre the day is clear (G540)

/ma/ ma that (refers to objects distant) (G537)
ma iswa that river (GS37)

Tswa kur® ma that distant river (G537)

ma ydmpe that log (GS37)

Note: As can be seen, several postfixes of forms
something like /-ye/, /-ye/, /-ke/, /-re?/, /—we?/,
/—-se?/, and /-t/ occur after some of the postponed

articles.

rJ
)
)}



their /h-/ pref., inal. poss. h- their (noun class 1)

(Sb)

/hi-/ pref., inal. poss. hi- their (noun classes
2-4, 7) (Sb)

/a-/ pref., inal. poss. a- their (noun classes 5-
4) (Sb)

Note: In general, the inalienable possessive

pronoun prefixes have the same forms as the subject

pronouns for prefixing verbs (with corresponding

consonants, but with some variation in the vowels of

the subject prefixes), with the exception that a

(zero)-prefix occurs in the third person plural of

the verb, according to Sb. However, the prefix

vowel, most often /i-/, is usually present, and it

is the third person singular that is the unmarked

form for some prefixing verbs.

/-wa?/ suff., al. poss. -wa? their (5Sb)

v. his, her, its; your (plural)

then /ani/ ani then (Ss)

eni then (Ss)

an then (Ss)

na then (Ss)

no then (Ss)

unikt® then (Ss)

nate then (Ss)

ntugbakdére then in put (Ss)
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V. SO
there /ma/ mahu-?- to bring hither (Sb)
wé- maca-tare I done been to town [I've been to
townl (SwiB8)
mohétcire go there (Ss)
amxhoétcire to go to arrive (Ss)
morare to arrive (Ss)
marare arrive (8s)
dumorare took there (S5s)
mohéd there came (Ss)
/¢eba/ Eopohdéuwe somewhere or other (Swb)
capacé-hare somewheres [somewherel (Sw37)
tcapatcad® somewhere (Ss)
tcip'hénire where saw the [where we saw (it) (M1
(Ss)
tcebarina there he was (Ss)
demétceb alone there (Ss)
nuti d¥pé tchepatch@tchu nomin¥ré I have been
there three times in one month. (B536)
Unanalyzed: m&bhi-tci ice there (Ss)
tci- (ka) there (Ss)
meutcere alone there is (Ss)
yak tchivEré there I will be (GS29)
they v. he, she, it, they

thicket /dabo*/ n. dobéd-? thicket (Sw33)



d&b6*? thicket (Sw33)
debédtugdwahodé thicket in take do (Ss)
Note: Compare "woods."
thief v. steal
thigh, hip /tu?su*?/ n., inal. hitu?su-? his thigh,
hip (class 3) (Sb)
thing /du/ dvwé hiha-ré nothing at all (Sw3bé)
deremanare they ain’'t got nothing (Swl10)
diyi ne-mlir&saré I want nothing (lit. "a thing I
want not") (G544)
du-i kunuhare of no account (lit. "thing no good
for") (GS44)
yé’du—paksure a liar (lit. "man not truthful"™)
[lit., someone (who) lies (about) thingsl
(GS45)
/dapa’/ dop'® éuwire many things (Sw2)
6—-a ka dapokré wirur&ré he takes these things
(G341)
v. something
think /mqgre/ vb., pref. mé&npgrere he is thinking (Sp)
namé&ngrere I am thinking (Sp)
yam&ngrere you are thinking (Sp)
ham&ngrere we are thinking (Sp)
Unanalyzed: hinkaware somebody thought (S8s)
thirsty v. water + need

this, these v. the, a
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thorny /nuhtu/ nu'ta thorny (GS29)
thread /wiya damq/ n. wiya damq thread (Sw23)
v. string + (?)
three /na*mna?/ na-mna? three (Sb)
nidmda three (Sw3)
némna three (short form) (G333)
nomn®  three (short form) (G535)
nomnSré three (G535)
nuMti d¥pe tchepatchZtchu nomin¥ré I have been
there three times in one month. (6536)
suk namidé@ sun—taro pitche harg pitchiné mumb& okahe
three houses at one thousand dollars each (sun-—
taro = dollar (lit. "large metal"); mumba,
containing, "lying inside") (G336)
v. bundle (?)
throat /ipak/ n., inal. hipak his throat (class 4)
(Sb)
v. necklace (throat + (?))
through /yak/ iswa" tiriks¥ yaktcharé I walk through
the river by fording it [I go wading through
(the) riverl (B543)
v. cross (through + go)
throw /kayi?/ vb. k&-ywré throw (Swal)
kai+hare cut down (throw) [he, she, it throws

(smthg.)1 (Ss)



hukai'hare down hang [he, she, it throws (smthg.)
down (?)1 (Ss)
wuya—a kaikuri sling [lit., rope good for throwing
(things)1 (G543)
wuya kai-isBtEré I sling stones [lit., I start to
throw (with a) ropel (G543)
thunder /tiriri/ vb. txrxrehﬁcére thunder [it’'s
tﬁundering a lotl (Swl®)
tick v. strike
tick /tuk/ n. t¥-k button, tick (Sw39)
tvk tick, button (Swl3)
tok @ hyré button, tick (Sw39)
tie (up) /we-?/ vb., pref. we*7?- to tie (up) (Sb)
/nywe/ vb. had nywe s®re you tie up [now I tie
(smthg.) upl (Sw19)
had nowe s2ta-re I done tied it up now [now I ve
tied it upl (Swil9?)
namgne nowi Awe tie up a bundle [we’ll tie up a
bundlel (Sw3)
nywi-hare tied [he, she tied (smthg.) upl (Ss)
n4gwi‘hare tied him [he, she tied (smthg.) up (7)1
(Ss)
ngwi-ya tie string L(?)] (Ss)
tired, be /si-?/ vb. si? adure haduwawe? tired

[we're very tired, let’'s rest (?)1 (Sw7)

si-'sere I am tired (Sp)
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si-'yere you are tired (Sp)
si-'here he is tired (Sp)
si-'are we are tired (Sp)
si-'yedd®’ are you tired (Sp)
si** hatcére he is very tired (more common form)
(Sp)
si* hatcére we are very tired (Sp)
to /my/ sakmo mountains to (Ss)
V. in
toad /dapaéikpo*/ n. topaéikpo? hop toad (Sw33)
topérkpo re hop toad [it‘s (a) toadl (Sw2)
t&p®cikpého toad (Sw2)
depatcikpo ancient steps, toad [toad] (Ss)
tobacco /uypa*/ n. 7e-pa- tobacco (SWS0 "phonemic
writing")
ump& pukaré tobacco smoke [we smoke tobaccol (GS38)
nieyé-umpa-eré Indian tobacco (G538)
today /ya'b se*/ n. Yapse® Wg* madé-care I°'m going to
town today (5wl8)
v. day + the, a
toe /ipa i¢a/ n., inal. nimpa yitcha my toe (lit.,
"my foot, its finger") [lit., my foot’'s
extremityl (GS46)
nipa itcha toes of my feet [my toesl (G547)

v. foot + extremity



together, be /ra?/ vb. ra‘here together (5s)
tomorrow /yawa/ n. dugrdyow&?’ again next day (Ss)
yawa didsho™ré I will eat tomorrow (6540)
yawa" kus hd ishturé this Indian corn will be
hu?ked tomorrow (G540)
yawé(widabdi mbus&ré you will shoot a deer tomorrow
[tomorrow I shoot a deerl (G540)
tonight /wic¢awa se*/ n. wica-gse tonight (Sw23)
v. night + the, a
tooth /ya*p/ n., inal. hiyap his tooth (class 2)
(Sb)
yi*yap teeth [person’s teeth (?)1 (Sw39)
top /¢ip/ n. socktcipki(®) mountain top (Ss)
hitcip 7?who top L[(?)] (Ss)
hitcip (his) wing top [his wing (?)1 (Ss)
Note: Compare "end," "heel ," "kick," and "wing" for
words with the same or similar form and possibly
similar meaning.
top, on hapi? top (Swl)
suk hapang on top of the house (GS33)
v. up (?)
/sako/ sakowahe®’ on top sat (Ss)
v. above
/sapi*/ sapi 1lying on top (G532)
wihash-iang sapi cream of milk (lit. "milk upon

lying on top") [lit., milk’'s grease lying on
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top (7)1 (BS32)
sapiku what is on top (6546)
hiswa sapiku-téré the river is muddy (lit. "the
river is topped, has something on the top")
(G546)
town /we*/ n. we-da?- to visit [lit., go to town or
(someone ‘s) homel (Sb)
we* madd-care I went to town (SwilB)
yapse® wg* mado-care I'm going to town today (SwiB)
wé* macad-tare I’'ve been to town (Swi8)
dé- we« madé-ciwé nanéws I may go to town (Sw18)
de-we we-'macamtox kYsadsawe when I go to town I°11
stop (Swl8)
we- town (Ss)
wé monature town from coming (Ss)
wémqtu® town when (Ss)
hi wi-mutd widsha dﬁgiaténre I visit (somebody) at
his home, in his house; 1lit. "house in visit I
want" (G548)
v. home; visit (town + go)
trade vb.(?) wPtewa sa'b awe trade [we’'ll trade (7)1
(Sw7)
be V.
transformed)Aydkatcere transformed (5s)
v. grow (?)

tree v. wood, tree
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trot

/toto/ vb. tchotchéhore to trot (GS31)

trousers /isap/ n., inal. 1isap leggings, trousers

true

try

(class 3) (Sb)

disap my leggings (Sb)

Jare/ dait'rére? 1 mean the truth (Sw opp.10)

arékudyare true now say you [ (what) you say is (is)
truel (Ss)

urére true (8s)

urire true (Ss)

uri-rekutere true it is said (8s)

/ka?/ vb. ka?harté try [he, she, it tries (7)1
(Sw40)

kadhere try L[he, she, it tries (?)1 (Ss)

/kunani/ vb. kvnanire I done fixed it [I fixed
itl (Sw40)

kundnire try (Ss)

kuna nis® kasfre for the purpose of hitting (G543)

v. good for, good to (?) + happen

/wo/ vb., pref. wong like bitej try to bite (Ss)

hi-wo maybe (5s)

N I tried to hit you (sing.) (MBO)

k& niwano

k4" nuyawano” he tried to hit us (MBO)

/ne/ vb., pref. deé- we-" madé- ciwé nanéwe I may go
to town (SwiB8)

ni-wé kill may (Ss)

kon& saradanare I try to be good (M48)
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v. can
turkey /witka tero/ n. witkatro? turkey (Swi?)
watka" tra turkey (lit. "chicken large") (GS47)
v. chicken + large
turn v. roll
/kwatse/ (sg.) ~ /kwata/ (pl.) vb., suppletive in
plural (?) hiska” nigwandsEré he turns his
head (G542)
iska" nigwands®ré he turns his head (G3542)
ye kusserag kuants&re miller (lit. "man who grinds
wheat") (G543)
diska nigwands®&ré I turn my head (G542)
déwa hisga” digwandaré we turn our heads (GS4Z2)
dé-a hisga” digwandaré we turn our heads (G542)
¢-a iska” digwandaré they turn their heads (G542)
/-wate/ vb., mut.(?) tchi wandsheré I am twisting
(6GS42)
yi wandsh&ré you are twisting (B6542)
Unanalyzed: utkére turn (Ss)
turnip /wami?/ n. wami? turnips (Swl10)
turtle /kq-ya/ n. ka'ya? turtle (Sw40)
ka-yd? dry land terrapin (Sw30)
k4-yad? cooter (Sw33)
kaya® turtle, terrapin (Ss)

kaya®' turtle, terrapin (Ss)



kayd'ra turtle L[(?)1] (Ss)

/ka-ya iska? tero/ n. ké'ya? sk4-tro loggerhead
(Sw30)

kayaskgtero turtle head big (Ss)

kayaskgqtoro turtle head big (Ss)

ka(ya)skgterd’hi-? terrapin big (snapping turtle)
[a snapping turtlel (Ss)

/karya hi*ny/ n. kaihi*nohi-?* terrapin small +
the (box tortoise) [a box tortoisel (Ss)

/ka~ya ¢&i*/ n. kayatci-re® turtle small (Ss)

/kasami/ n. kosami? stinking terrapin; stink
turtle (Sw30,40)

kasami-? turtle smell (stink turtle) (Ss)

twist v. turn
two /napre/ nap®re two (Sw3)

napre two (Ss)

ndpri+ two (Ss)

napre two (S5s)

niprare two (Ss)

n4prihé’ two (Ss)

nopre two (short form) (GS35)

nap8re two (short form) (GS35)

nabre two (short form) (B35335)

no"prere two (G529)

no"pr&ré two (B535)

na"pr¥re two (6529)



hi ndpri we two (BS37)
wi napr& you two (B537)
wi-ndpr*i hamboritchure you two are sleepy (lit.
"very sleepy") (B538)
yabsigré na-ap@ré twice a‘geek (B536)
v. each
U
uncle n. ning brgre? father’'s brother (Swl)
?14&¢u brqré? mother’s brother (Swl)
/kuko=?/ n. kakd? uncle (Swil)
k¥ko-7tro oldest uncle (Sw23)
kvko*nax? ha-ware? my young uncle’s coming [my young
uncle (?)1 (Sw23)
under /hak/ hak down, under (Ss)
s6k haku-tchirire slope (lit. "mountain slanting
downward") (G543)
/kapa/ kapa under (water) (5s)
kepapor&’re under completely (was) (Ss)
/hakapa/ hakspare under (Ss)
y&hakepo under (Ss)
Ve undefneath
underneath /hakapa/ hokopa? underneath (Ss)
v. inside; under
until namé&p Tsleep until (I sleep until (7)1 (Ss)

up /hap/ ha*p up (Sw32)
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hap kvcide go up [imper.] (Sw40)

kuéin hap’nare roost [lit., birds go upl (Sw7)

hapihax up (Swl)

yapi-hapdare Jjoist up on flew [he, she, it went up
(on the) joistl (Ss)

hapkd’ere up fly [go up (?)1 (Ss)

hapmg're up above go (Ss)

hitcip ' hdbrere his wing raised up (5s)

hapki up (in) (S8s)

hap'kéng up [(?)1 (Ss)

v. top, on (?)

/dat/ datkuhi up yonder (Sw31)

v. north

upon /sako/ yap sagnunya sakd upon the table (BGS33)
v. above
wse
use /o-¢a?/ vb., pref. (?) hoécu Euwe A(SwB)

dwotcx? using (Ss)

owatcaka’ha using now [he, she, it hitting
UsSinge..«.(?)1 (8s)

yampa yop udsha kanf?e 1 get struck with a stick by
somebody; l1it. "man stick using struck me" (6548)

yap ki adodsha yan kasBrédBré I strike somebody
with a stick [I, using a stick, strike a)
personl (B548)

uwBdsha wahare we make no use (of it) (G544)

Note: Compare "do."
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v
valley /Zagwa*/ n. &gwar“re (Swb)
very, much v. great, be

/éu/ 7okso cére raining hard now [it’'s raining
hard]l (Sw1?%)

namq-éure awful cloudy [it’'s very cloudyl (Sw2)

n&mq hacure awful cloudy [it’'s very cloudy here
(7)1 (Sw22)

va kopi warasa?cure woman sick bad [that woman
lying (down) is very sick (7)1 (Sw opp.27)

ewikru éure they fight a whole heap (Sw3)

wiracttdre done got burned bad [been burned badlyl
(Sw21)

yikoc®céd-nx you awful proud [are you very proud?
(7)1 (Sw3B)

de pisu acicure ha-wihiwe my nose itches much,
someone is coming (Sw20)

uksotcére rain much [it‘s raining hardl (Ss)

wi*rgtcure burn much [it’'s burning hard, it’'s badly
burntl (Ss)

wi‘rﬁtcé eats much (Ss)

we'tcore cry much [cry hardl (5s)

wé'satcure cry hard [I was crying hardl (Ss)

nomusa*tcore I glad much [I'm very gladl (Ss)

yarami*tcunx ashamed very [is he, she, are you,



they very ashamed?] (Ss)

i*sdaretcure very sorry [they 're very sorryl (Ss)

ngwatcure fat very was (Ss)

hapri-tcure big much was [was, were very longl (Ss)

yembaratcure people bad much [ (those) people are
very badl (Ss)

santokuri-*tcure flows well much [flows very welll
(Ss)

tchure very (B6343)

hié¢ h(t tchiure the wind blows vehemently ("much";
tchitchure being here abbreviated to tchure)
(G543)

di dudshe™tchure I ate much, 1 eat much (G540)

impi sukso tchure the fire is smoking [the fire’'s
smoking a lotl (GS43)

tchin® tchure very cold (6545)

ye" dup maTtchuré a big cheat [lit., someone (who)
cheats a lotl (G543)

visit /we-da*?/ vb....town /we-/ n.; go /da*?/ vb.,

mut. (cyd,nwn) we-da-?- to visit [lit., go to
town or (someone’s) homel (Sb)

hi wi-mut@ widsha diigiatd"re I visit (somebody) at
his home, in his house; lit. "house in visit I
want" (6548)

W

wade /tirik/ vb. terikodé wadel (Sw39)
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toariksere wade [I wadel (Ss)
iswa" tiriksare 1 ford the river (G543)
iswa" tiriks® yaktcharé I walk through the river by
fording it [lit., I go wading through (the)
riverl (G3543) '
isua tiriks¥ yaktchare 1 ford the river on foot;
lit. "the river fording I cross" (B548)
wag /kayokayo/ vb. kayokayd-hire tus€ to wag the tail
[it wags (its) taill (G331)
wagon /yupi*/ n. yupi-®sareét’ bhc the sled (Ss)
yupi-sarét® vehicle slide (sled) (Ss)
yép-hi-1Y wagon (G530)
waist /takwa/ n., inal. hitakwa his waist (class 3)
(Sb)
wait /hak/ vb. haksare I wait for (Ss)
haksere I wait for (5s)
hmg&we ‘ _ .
hagawe wait on if [we'll waitl (Ss)
hagakabarehdwe wait on better will [lit., it’'s
going to be better for us to waitl (S5s)
wake /ta-/ vb., pref. hat hata-ré wake up Lnow he's
waEing (up)1 (SWP)
v. awake, be (wake + (?))
walk /?awa*/ vb. ?awi-sa?aré walk off (Sw3?)
/da*?/ vb., mut. (éyd,nwn) iswa”" tiriks® yaktchareé

I walk through the river by fording it [lite, 1
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go wading through (the) riverl (BS43)

v. go
walnut /waru/ n. woxru? walnut tree (Sw opp.29)
wox*rv? walnut treé (Sw opp.29)
worﬁ’pfs walnut shell (B547)
wander /yirapda-7?/ vbe..s/yirap/; go /&a'?/ vb., mut.
(¢yd,nwn) yirapda*?- to wander (Sb)

want /mq-re/ vb., pref. namare want [I wantl (Ss)

nama’ere want L[(?)] (S5s)

i*-mure want L[they wantl (Ss)

i-murehe’ want did [they wanted] (Ss)
monami'rere world want go [(?)] (Ss)

duyi ne-murésaré I want nothing (lit. "a thing I

want not") (G544)

Unanalyzeds: honantire I want to sit down L[I'm

about to go sit (down) (?)1 (Sw2)

nitem hohatire we all [we all are about to go sit
(down) (7)1 (Sw2)

da dopaokqéide go do what you want [imper.] (Swl0Q)

hi wi—mutd’widsha dﬁgiaténre I visit (somebody) at
his home, in his house;j 1it. "house in visit I
want" (GS48)

warm vb. hara warms (warm) (Ss)
harahare warms (5s)

hi-yardwe may get warm (Ss)

Note: /ra/ seems to be the common element that
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warm,

means "warm" or "by heat.” However, it‘'s not clear
what the other parts of the three phrases given
mean. Compare yirda®ha "dry" ("dry by heat"?) and
/yara/ "summer."

be v. hot, be

warrior n. yen—tashea warrior (G530)

wash

yéwi kuinakure a warrior [yéwi young manl (G543)
/ta?/ vb., pref. ta?- to wash (Sb)
hit4re+ he washes (Sb)

datare- I wash (Sb)

it4are- they wash (Sb)

tapatare you have to wash [wash somethingl (Sw3)
diks&’ ndopkotahé? I wash my hands (Sp)

yiks&® yopkotahg® you [you wash your handsl (Sp)
iks&’ wopkoatahé?' he [he washes his handsl (Sp)
niks&® dopkotéhé® we [we wash our handsl (5p)
haksupsé d¥ta"re 1 wash my shirt (6530)

dgtaré 1 wash (something) (B540)

uniita"ré 1 wash (something) (B540)

deha u"ta"ré I was washed (G540)
détEda—ﬁktanidé 1 was washed (GS540)

déyin dehakunBtaré I wash myself (reflective)

(GS40)

dih3akunata™ré I wash myself (reflective) (G5S40)

yehiha ukta"dé wash yourself (reflective) (G540)



wash

watch

watch

etko un¥tare to wash each other (G540)
Note: Although the verb stem /tg7/ appears in each
phrase, the personal pronoun prefixes are sometimes
separated from the stem by other elements which need
more analysis, one of which, k or ko seems to
indicate a reflexive meaning for the verb.
Unanalyzed: wugrarere wash(ing) (Ss)
away /watera/ vb., pref. wateri' wash away (Ss)
iwatar4 washed away [they washed awayl (Ss)

vb. (?) wirsardre watch (Ss)

v. clock

water /va/ n. yémakawan jumped in the water (Sw31)

yamukwghx in water jump (S5s)

yamQtu? water in (Ss)

yatci* water branch (Ss)
ya’'tca'haktcé water branch hole (Ss)
yéki+ the water [(?)1] (5s)

vant&ru creek (lit. "large water") (6529)
ihanteru creek (G529)

v. liquor

/yahiye*/ n. yeh'yé water (Sw4)
th‘ye Lwaterl (Sw4d)

yvyahye? water (Sw opp.43)

yahye? water (Sw opp.43)

yeh‘yere water (Sw9)

yahye sir re the water is clear (Sw43 "phonemic
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writing")

barana hwnawa yshye hece?hare My brother’s daughter
is getting water. (Sw43)

yahi-yéki- the water (Ss)

yehiyé the water [waterl] (Ss)

yaye tchin cold water (G533)

yaye tchinh¥®ré the water is cold (GS533)

yaye warepa tchure very hot water [lit., water
(that) hurts a lotl (GS545)

yaye yasku hdyi this pail of water (lit. "water
pail this") (B536)

yaye kuruksaté—ire I begin to drink water (6G542)

yvaye sa"ta hukutchiré the water (in river) flows
downward; lit. "water flowing down is running"
(GS49)

Unanalyzed: yetdntci-ware water cannot (have) (5s)

it y4 tear (for iti yaye "eye—-water") (G547)

watermelon v. melon
we /do/ do*me: no one but us [we alonel (Sw36)

déhin hainda?are we talkin [we’'re talkingl (S5wl9)

/dowa/ déwa we (6537)

dowamd ourselves [we alonel (GS38)

déwa hamboritchure we are sleepy (lit. "very
sleepy") (B538)

do-a hisga” digwandaré we turn our heads (B542)



/dota/ hado dote hinda&?atare we done talked [now
we’'ve talkedl (Sw1?9)
dothahare us we’'re here (Sw4)
Note: The above are independent pronoun forms for
"“we." The basic form /do/ occurs with several
suffixes such as /-wa/ and /-ta/, as do the other
independent pronouns. G also gives hiha, hi, and ha
for "we" and hi napri "we two," but these are
probably cited due to misanalysis of the inalienable
possessive pronoun prefixes. See "our" for the
subject pronoun forms for prefixing verbs.
weak v. great, be + not
weed v. grass
week /yabsigre/ n. yabsigre na-apéré twice a week
(B536)
weep V. cry; cry out
west noTtihatkucikose  west = sunset course (MB1)
wet, be /éi-ri/ vb. wikani tchiris@re 1 became wet by
sweating [lit., I became wet (by) being hot1l
(G343)
Note: This may be a prefixing verb. See the note
under "be hot."
what /-ka/ da dopokqgéide go do what you want [imper.]l
(Sw10)
what (interrogative) /duwe/ dvwé ta-3ené¢ what you

going to do [what are you going to do?l (Sw36)
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hadawe taecidd? what you doing? [nhow what are you
doing? (dubitative interrogative)l (Sw20)

dawétonine what’'s the matter (Sw23)

duwé what (interrog. pronoun) (Ss)

/dure/ dure t4e co?ne what you goihg do? L[what are
you going to do? (Sw20)

dvre hiné what you say? [what did you say?] (Sw36)

Note: Compare "thing" for the two forms above.

Unanalyzed: tagct?né what you doing (Sw38)

wheat /kus serak/ n. kas®rak L[wheatl (Sw opp.13)

kus—-sérak wheat (lit. "maize—grass, corn weed or
plant”) (G546)

kus—-sérdg hia flour (l1it. "wheat dust,” "wheat
seed") (G546)

ve kuss&rag kuantsBre miller (lit. "man who grinds
wheat") (G543)

v. corn + grass; flour (wheat + dust, powder)

wheel v. roll

when ya wariti when you are dead [subjunctive (7)1 (G543)

/mQtu/ de-we we- macamtx ksasawe when I go to town
1;11 stop (SwiB8)

wemqtu?’ town when (Ss)

dughdmgtut' back came when (said) (Ss)

Note: The two Ss examples might contain a morpheme

meaning "to come home" rather than "when."
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v. meanwhile
Unanalyzed: howande when they sit down Cimper.]
(Sw2)
bardhare when put on (Ss)
when (interrogative) /tame/ tame koyé?ne when you
going [when are you going?1 (Sw20)
where v. here; there
where (interrogative) /ta/ tayo c1déd? where you going
[where are you going?l (Sw20)
neneya tarene where’'s your father (Swl)
deta-ca hok!natvru where will I go sit down at
(Sw21)
taiyeni' where are you? (S8s)
taiyedd®' where are you? (Ss)
ta'yutcichimna where went to? (Ss)
whippoorwill /witkura/ n. witkura whippoorwill (5w4)
whisky /ya hurihuri/ n. watebi yanhuri hurire bottle
of whisky (G547)
v. liquor + strong
whistle /wipwip/ vb. wimpwimpadé whistle! (Sw35)
white /takéi/ t&kcé? white (Sw)
takcirs white (Sw38)
t&ktcire white (Ss)
nuntaktce covering white (Ss)
kot&ktci-re now white is (8s)

taktchire white, light-colored (is used for light-—
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colored, of a light shade) (G534)
v. gray; lavender, russet
white man /iska? tre/ n. “?askatrg white man (Sw3)
iskat&reé yakéhkuraré many white men (G533)
v. head + pale
white woman /iska? tre ya-/ n. 7?askatre ya- ?atus
taha. pihare. white woman bowls makes. She’'s
skillful. [interlinear translationl (Swa3)
v. head + pale + woman
who /hi-/ hi-saretcuré who sorry (Ss)
hi-ngyere who steal (Ss)
hi*wi*ni* who marry (Ss)
hi-mi-pard&’ontare who alone completely gone (Ss)
Note: It appears that the Catawba forms for the
relative pronoun "who" are the same as those for the
third person personal pronoun prefixes. Ss also has
a phrase "hihere "who saw," but this probably should
be translated "(it) was somebody."
Unanalyzed: hitcapasd® (ha) who slobber fluid (Ss)
who (interrogative) /tuwe/ tawg hine who’'s that (Sw2Zl)
tvwe kaﬁeyana who's his father (Swl)
whoremonger n. ye npén dépumurikiré whoremonger (G5473)
why /tani/ (dvwe)toniné why (Sw39)
wife v. woman + spouse

wild /suri/ t&pa suré something wild (Sw34)



wind

wing

ta*se suri wolf [lit., wild dogl (Swl2)
apkg sure wild cat (Sw30)
aha surire wild goose (Swé)
nQ? suré? wild Indian [witchl (Sw30)
suri wild (Ss)
tasisure dog wild (Ss)
tasi-surie? (dog wild) wolf (Ss)
tasi-surie’? (dog wild) wolf (Ss)
yehasuri+ people wild (Ss)
toNsi suri-é wolf (lit. "wild dog") (GS47)
aha suri-ff wild goose (G547)
kasa” suriyf’ wild duck (GS547)
v. scratch + (?7)
/moée/ mqtcé’ wild (Ss)

/hiye*/ n. vye+ wind (Swl3)
ye wind (SwS0 "phonemic writing")
ye*héd? wind [wind blowing; 1lit., wind coming (?)1]

(Sw30)
ye+ ho-cuwari wind blowing [there‘'s a lot of wind
blowingl (Sw48)

hié wind (G546)
hie h tchure the wind blows vehemently (B5435)
hié sut sa-ure south wind (B346)
v. breath (mouth (7)) + wind)

/&ip/ n., inal. hitcipsakiq wings red [its red

wingsl (S5s)
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hitcip (his) wing top [his wingl (Ss)
hitcipin wing [(?)] (Ss)
hitcip'hédbrere his wing raised up (Ss)
hitciphaprere wing raised [its wing raised] (Ss)
Note: Compare “"end," "heel ," "kick," and "top" for
words with the same or similar form and possibly similar
meaning.
winter /waya/ n. 7?akane? waya? ce7acuwi”™ It won ‘'t be
long before winter (Sw45)
we lra winter (Ss)
wé(‘)ru winter (Ss)
wayg tci’tcore winter time (Sp)
wayg're tci’tcore winter time (Sp)
owdyx hé're winter has come (Sp)
woyantka(re) woya dapa-siwi October blossom (1it.
n"dark-blue autumn flower") (B534)
witch /pase?/ vb. pase? to witch (Sw8)
/wikto'ne/ n. wikito-né? ghosts (Sw42)
iktdnere witch (8s)
/nQsuri/ n. NOSYre witch (Sw8)
nQ? suré? wild Indian (Sw34)
with /musa/ musadergre with ate (8s)
musakre with was (Ss)
mosakarére was with (Ss)

wolf /ta-se suri/ n. tase suri wolf (Swi2)

251



tasisure dog wild (Ss)

tasi-surie’ (dog wild) wolf (Ss)

txsi-surie’? (dog wild) wolf (Ss)

té"si suri-é wolf (lit. “"wild dog") (GS47)

v. dog + wild

/ta*so/ n. t4so wolf [dog (7)1 (8s)

v. dog (?)

woman /Zya-/ n. ya-gica- wife [lit., (one’'s) own

womanl (Sb)

ya* woman (Sw48)

ya*? woman (Swé47?)

ya woman (Sw30 "phonemic writing")

ya masi old woman (Sw25 txt.)

yamxsi-ha hiska tdékcire old gray woman [old gray-
headed womanl (Sw23)

ya-wore? woman [young woman (?)1 (Swl)

yawe? woman (Swl)

ya-kBwe? that woman (Swl)

va kopl wérasa?cﬁre woman sick bad [that woman
lying {(down) is very sick (?)1 (Sw opp.27)

ya+ ba-rake? woman bad (Sw28 txt.)

ya woman (Ss)

yakatci woman spouse (Ss)

yamusi-ka woman old now [the old woman (?)1 (Ss)

yamusi-ha old woman now [the old woman (?)1 (Ss)

yakri this woman (Ss)



ya& woman (G538)

ya kure the woman (in the distance, i.e., absent)
(GS37)

ya ué she is (lit. "the woman is") (B539)

ya kure uwé they (women) are (6539)

v& buraré she has been (GS39)

y& indp¥re nubma wuya wumi—ire péktire i-anire each
woman is getting five strings of beads (the
word two (inap8re) is used here to express
"each"; wumu—ire signifies "“run—through," i.e.,
strings run through the beads) (GB536)

/iya*/ n. 7?iya-wo-ré? young woman (Swl)

i-ya woman (Ss)

i*y4kere woman this (Ss)

i*ya'wahare woman (Ss)

i*ydhrare woman (Ss)

wood, tree /yap/ n. yap tree (SwS50 "phonemic

writing")
yop kuse tree standing (Swl)
yop kise? that tree standing (Sw opp.30)
?igpkusﬁé? tree [tree standing up (?)1 (Swl)
yap ‘1 pashax wood bark [(?)1 (Swé)
ayop ka?kaTawe cut up wood [we‘ll cut up woodl
(Sw8)

yupkuse kaysare I chopped the tree (Swl8)



yo-pki k#-psare bore a hole in a tree [I bored a
hole in the treel (Sw4l)

yoap wood (Ss)

yop'tard bushel (tree big) [big treel (Ss)

yopi-te tree hollow (Ss)

yophi-tcére wood sharp (Ss)

yopsetds wood cut made wood fence made pasture (old
field) ["old field"; lit., split wood... (7)1
(Ss)

y&psetas ....(old field) (Ss)

yksaseé’ tree cut (Ss)

yophapki-wire tree up sat (Ss)

yop ‘hapdareha tree up go (Ss)

yophdpi-nare tree up climbed (Ss)

yap tree, stick; wood (6529,3547)

yép tree, stick (G529)

vep wida™ré the wood is burning (G329)

yap ki this tree here (6539)

yop ki huktuk®ré this tree falls down (G541)

vop kaN-i—-are chopped wood [we chopped woodl (G5473)

yop tch@ kad—-isBre I am sawing wood (G542)

v. stick

/su/ n. adrésu persimmon tree (Ss)

woodpecker /pakpi-/ n. pakpi- woodpecker / pileated /

pileated woodpecker (Ss)

pakpikere pileated woodpecker (Ss)
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woods /dabwa’/ n.
yobwa’'myrire in woods live (Ss)
dobwédhahaure through woods come (Ss)
Note: Compare "thicket."
work /duhri/ vb. hadtre s%e I°'m working [now I'm
workingl (Swi?®)
du(-)rihocde go to work [work (imper.)1 (Sw3é)
duhri work (8s)
Unanalyzed: nadahere hard, arduous (work) (Ss)
world v. ground
worm pr&-da picking at worms (Sw3l)
tchuitchuapalo a species of worm (G531)
worry /me-ra-?/ vb., pref. me*ra-?- to worry (Sb)
wrestle vb. hatati- to wrestle with (Ss)

wrist /iksa ta?/ n. vy iksgté' wrist [your wristl
(MS3)
Note: Compare "ankle."
writer n. y& nBpakasatkiré writer (G543)
Y
year /monu/ nN. ménu (dapanire) year (one) (Ss)
monupani-yere year one (Ss)
ye-muant pitchin’ ndp¥re dipé haksa d8raka™he I am
twenty-one years and a half old. (GS35)
yellow watka”" henussé wihé "egg-yellow," light red

[lit., like the eggl (G534)



ves

/waya/ wayant kare vyellow, darker than lemon; dark
green or yellow Ldark yellow—blue-green] (G5Z4)
waya"téhire lemon-hued (B534)
wuyantkakawiré buff (G534)
wuydkakure vyellow body-paint (G534)
ceveval, '
v. blue; green; color g§undry + blue—-green—-yellow)
/hiba?/ himb&? vyes (Sw opp.3@)
himbd' Yes indeed (Ss)
himbad yes (G3544)
Unanalyzed: hd&gwoni-heg’ Yes, he did [he was

e T e e e i e S S5

following me (?)1 (Ss)

yesterday /suda*/ sund3 ditcho™ré 1 ate yesterday

(G5402)
sundawi widabui mbosEré you shot a deer vesterday

(yesterday I shot a deerl (G=40)

yonder /hi/ hisare he standing yonder (Sw opp.1)

datkuhi up yonder (Sw31)

yép ihisE® that tree over yonder (GS37)
v. the, a

/yita/ yitaké- back, yonder (Sw3é)

v. across (7?)

you (plural) /wi/ wi vye [you (pl.)] (BS37)

/wiwa/ wiwa vye [you (pl.)1 (GS37)
wiwamd vyourselves [you (pl.) alonel (G338)
Note: The base form of the independent pronoun is

/wi/ for "you (plural),” to which various suffixes
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can be added. For the subject pronoun forms for

prefixing verbs, see "your (plural).”

you (singular) /ye/ yi thou [you (sg.)] (G537)

your

ye yamboritchure you are sleepy (lit. "very
sleepy”) (G338)

yimd yourself [you (sg.) alonel (BS538)

/yeta/ yeti yamboritchure you are sleepy (G538)

yéte uniré you will be (BG539)

yidi yatarBre you are awake (G539)

/yeka/ yé ka tchure you take it (G3541)

/yeye/ yiye thou (suffixed) L[you (sg.)] (B537)

Note: /-ta/, /-ka/, and /-ye/, suffixed to the base

form /ye/ above, are among the several suffixes that

occur with independent pronouns. For the subject

pronouns forms for prefixing verbs, see "your

(singular).”

(plural) /w—/ pref., inal. poss. w— your (noun
class 1) (Sb)

/wi—/ pref., inal. poss. wi— your (noun classes
2-7) (Sb)

Note: These are also the subject pronoun forms of

"vou (plural)" for the prefixing verbs.

/-wa?/ suff., al. poss. —wa? your (Sb)

v. his, her, its; their

your (singular) pref., inal. poss. /y-/ y— thy (class
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1) (Sb)
/yi-/ pref., inal. poss. yi- thy (classes 2-3) (Sb)
/ya—/ pref., inal. poss. ya— thy (classes 4-7) (Sb)
Note: These are also the subject pronoun forms of
"you (singular)" for prefixing verbs.

/-ya?/ suff., al. poss. -ya? thy (Sb)

young /wo+/ ?iya-wo-ré¢? young woman (Swl)

yaha wurikure younger sister [a young woman (7)1
(G347)

/wi/ yéwi young man (B343)

Unanalyzed: kvko-na? ha-ware? my young uncle’s

coming [my uncle’s coming (7)1 (Sw23)

youngster v. child



CATAWBA-ENGLISH

Key to alphabetization (according to the ASCII code):

(control characters), (space), o, ", €, 3, Ty Wy g (4 ),
¥, .4 —» .5 7y ®, A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M,
N, O, P, @, Ry, S, T, U, V, W, X, Yo Zy 9 ™y s 2 @, b,
c, d, e, ¥, g, h, i, i, ky 1, my Ny, Oy, Py Gy s S, t, u,

~

Ve Wy Xy Ye Ty Ly "9 2

‘ré true
?icx do
&gwa=- valley
&sk&*? head
xtawe? pine

xdre persimmon

oxha? goose

oké-  far
on then
oné so

ustugart? owl

ctcx? use

octciri little, a little
atusi dove

atusi hawk

ep® foot

€* crow



aba* roast
atawe pine

adré persimmon
adre— persimmon
ani then

atcea use

atd-sa hawk
atusé? dove
atuse? dove
atu-s¢? hawk
atu-se? hawk
ayoap wood, tree
vd say

(hya-? leaf
*baci know
*da-? walk
*hu-? go
#yakda*? cross
?astuw're owl
?atvsé? dove
?owld- walk

?e* crow
?akana? long (time)
?askatre ya+ white woman

?askatre white man
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?atus pot

7akés far

7a- (momentaneous aspect, first person plural)
2a-—- (momentaneous aspect, first person plural)
7a-? our

7éd4cu great—grandmother

?e-pa+ tobacco

7e-pyv fire

7e-p1? fire

7é-ci great—-grandmother

Tekapa-7? fence

7?edcu great—grandmother

?1-s%a river

71 -5%0 river

?i-sé£? crawfish

?i-pi fire

Piya* woman

?i=pi (?). +fire

21 (momentaneous aspect, third person plural)
?igp wood, tree

?ikéi mother

?i&¢i mother

?i4¢u? mother

?igcu? grandmother

?isc1t  mother

?iska*sx*p hat
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7?isna? table
7?iswa river
?46ksa? rain

7?0kso rain
?1cigne child
?ipaso churn
?15¢u grandfather
7iséu grandmother
?14éu  mother
?isne buzzard
?1h&(*)? goose
‘o come

‘ra grass

‘re go

‘tcuwa sweet

4 not

Adgrad several, sundry
agrd wayant color
adgre several, sundry
Aksab shirt

aksab shirt‘

apkg cat

N clear

ayo
Ayon clear

a4 -ra frog



a not

a- their

acéra? little, a little
acé- little, a little
aci itch

agaré' several, sundry
agré several, sundry
ahd goose

aha goose

aha? goose

aha* goose

aka cry

ake- long (time)

ake cry

apké¢? cat

apkg cat

apté. few

apté- few

ar&t®a believe
arad‘'tkoni long (time)
arad long (time)
aratkan long (time)
ara& frog

arai frog

arai? frog

arardai frog

tJ
o
[0



arardai frog

areé true

at&®* he, she, it, they
atché®' little, a little
atkani* long (time)
atké far

atki far

atus pot

atuse dove

atuske drum

ayd clear

ayo”" clear

a* not

as bottom

baxk put

bara brother

bari pretty

bard put

batax in

bvg put

bvG put

bad full, be

bare good, be

bari pretty

ba- dance



bard brother
bari-® pretty
ba-- dance
ba-ne fast
bis skin

béd butt

-,

bd? shoot, explode

bo fix

bo? shoot, explode
bog put

bok put

brg brother

bug put

bdhi gun

bu shoot, explode

bug put

buhi hid gunpowder
é¢Yrik  run

coxpx there

ce* Ffry

¢a*? grasshopper

cet— stretch, draw out
ce- (modal suffixes, prohibitive mode)
¢inx shake

¢ipit heel

chwe dirty



cuwi many, much
¢yda=?= jump backwards =
cuwe? bug

¢éu very, much
¢tut different
cuwa rest

cu-?— chop

é1v cause

¢1hy{ alligator
¢a cause

c® cause

cak smooth

ce* fry

cé? cold

cttwa many, much
ca small

capa there

ce? cold

ce? pull
cireci-ra [rdpl.] out, outside
ch very, muéh
céd- very, much
cQ we? bug
co*wg? dirty

D

cit very, much



cu very, much

cuwa many, much
cuwe many, much
cuwi many, much
cigng? raccoon

cin bird

cinasc®nas [rdpl.]l shake
cip kick

cira- out, outside
cirik  run

d®t milk

derab iron (metal)
d®o+b iron (metal)
dVwosa eight
dépord hunt

dabd-? thicket
d&be®? thicket
dobwéd woods

dopadd hunt

dopa one

dotuk inside

dé (modal suffixes, imperative mode)
dé? lost, be

dét 1

depkare six

de-—c® 1lose



dépandotoksosd®’ chipmunk
da thing

dg@a'Gpe? cloth
dp@a-kpe? cloth

dahéd bring, fetch

dak behind

dak home

demone? dirt

dapa game

dapada hunt

dapahwd' rabbit

dapahwd rabbit

dapani? one

depatcikpo toad
dapatustreé’ opossum
dapa' meet

dapé one

depéra other, another
dapeso? onion

daro-b iron (metal)

dawé what (interrogative)
dawd*s nest

dawe what (interrogative)
dtgdg- comet

dtgng- comet



dvk back (direction)

dvre what (interrogative)
dire work

dv thing

dvgre? again

dvk home

dUkSaWDPé? mule

dvwé what (interrogative)
da go

dadktx doctor

dapa pond

dadpani one

dat north

daw¥sa eight

dawussa eight

da- go

d&-dshé go bring, go fetch
d&-dah6* go bring, go fetch
d&-hé go for, go after

d&-p3? pond

da’ go
da go
da—- my

dadsho* go bring, go fetch
dahakpé? cloth

dahakpi? cloth
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dahi-sa middle

dahw go for, go after
dapa game

dapada-?- hunt

dapo one

dapo thing

dare go

dat up’

datuk inside

da* (hi-,se- middle

da-- foot, by

da*?- go

da*duhu*?- go bring, go fetch
da-hu-?- go for, go after
da-ka-ni?— go see

da*sa middle

dé (modal suffixes, imperative mode)

dé blaze
dé ka I
de (t) I

dé-¢a lose
dé—-tca lose
dé-tce lose
déka 1

dépa something
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déra I

déru I
dét (o) I
deéyi I
det 1
de- ke 1
de-t&’ I

‘de (modal suffixes, imperative mode)
dél (modal suffixes, imperative mode)
de I

de-i I

de-tci lose

debd thicket

deéd®' 1

dépa" one

d?ép'aﬂ'l one

depénra other, another

d8pa one

dEpa-diiropi-mékure buckle

dépan one

depa one

depera othér, another

dépé one

depéra other, another

depe” one

déra half



derassi middle
déra I

dera half
d€rasi middle
derassi middle

derdbi iron (metal)

det I
det® 1
dete 1

de- (modal suffixes, imperative mode)

dité I
diyi I
di- my
di-i I

dipkara six

dipk8r& six

dipkra six

ditemp all

diti 1

dé (modal suffixes, dubitative interrogative mode)
do we

do—-a we

dépa something

dépo something

déwa we
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dé? (modal suffixes, dubitative interrogative mode)
dopx something
dohd¢ bring, fetch

dnp(a)

something
dopx’ something
dopx something
dopa something

dop‘a

thing

dopa something

dot we

dote we

dowasu® bed

dowa we

dowEsa eight

do- we

do*p&* something
di.ip'a" one

dirabi iron (metal)
dirubi” iron (metal)
dia thing

da(=)ri work
dugaro- again

duhri work

duksu-? ear

dure what (interrogative)

di*ra take

)
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ddaa something

da- take
du take
du thing

du- hand, by

dubé one

" dute- draw a picture
duce? pull

dutet—- stretch, draw out
duéu-7?- chop

dug back (direction)

dug behind

dug home

dugrda again

duhana?— hold under the arm
duhéd bring, fetch
duhu*?- bring, fetch

duk back (direction)
duksv? ear

duksu ear

dupa?— shut

dura? take

dura?— take

duwé what (interrogative)

du- (modal suffixes, dubitative interrogative mode)



dipk®e-? six
ditgp all
dite®p all
dite’p all
diws-s nest

de (modal suffixes, imperative mode)
di 1

dTf tchi pinch
do (modal suffixes, dubitative interrogative mode)
ékapa fence
énto clay

épa foot

éswa river
éswa* river
étko each other
é-te? rock

eda shadow
empx? foot

esa? marked up
eto clay

ekpé? fence'
ekpa fence

eha goose

ehé cough

ehe cough



